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Jlonvnukosa JI. B. fenenue nedazozuueckozo HACUnUs 6 bICUIUX YUEOHBIX 3A6E0CHUSX

Tledazozuueckoe nacunue 6 OMHOWEHUY MeX, KMo 00yUaemcsi, sA6semcs CepbesHbIM NPENsSmCcmeuem 6 pearu3ayu Yeneeo2o
U COOePIHCAMENbHO20 KOMINOHEHMO8 Nedd202U4ecKo20 npoyeccd, a 1ooble nposigleHus. Ne0a202Uiecko20 HACUIUSL CIAHOBSIMNCS
Cepbe3HOLl NPUYUHOL NCUXUYECKUX U IMOYUOHATLHBIX PACCMPOUCIE meX, KMo cmpaddem om 3moeo aéienus. B cmamve pac-
cMampueaemcst npoonemMa nedazoeutecko20 HaACUIUs 8 YUPelcOeHUsX 8blculec0 00PA306aHUs, NPueeder Kpamxui 0030p aume-
PAMYPHBIX UCTOYHUKOS, AKYEHMUPOBAHO BHUMAHUE HA AKMYATbHOCHU NPpoOieMbl 0l CHYOEHMO8 NEPEbIX KYPCO8, NPUBe0eHo
000CHOBaHUE NPOSIBNIEHUSL NEDA202UUECKO20 HACUIUS 6 (POPME NCUXONOSUYECKO20 HACUIUSL, NPOAHWIUSUPOBAHDL PE3VIbIMAMbL NPO-
6€0EHHO20 AHKEMUPOBAHUS CHYOEHINO8 GbICUUUX YYeOHbIX 3a6e0eHUll, 0000uieHbl NPUeMbl NPOSGIEHUS Ne0A202UYECKO20 HACULUS
8 YUPEANCOCHUSX BbICUIE20 0OPAZ0BAHIS, NPUBEOEHO ABNMOPCKOE ONPeOeNeHe Ne0a202UYecko20 HACUTUS 8 VUPENCOCHUSX BbICIUE20
0bpazoeanusl, 8vl0€NeHbl PEKOMEHOAYUU N0 NPOGUIAKIMUKE U HeOONYCMUMOCIU NPOSAGILEHUL Ne0202UYeCKO20 HACUTU.

Knrouesvie cnosa: nedacoeuueckoe Hacuue, NCUXOIOSUYECKOe HACUUE, Ne0d2o2utecKds cpedd, Qopmbl nedazocuyeckoeo
HACUNUSL, NPUEMbL NCUXOIOZULECKO20 HACUUS, Gblculee yueOHoe 3a6edeHue.

Dolnikova L. V. The phenomenon of pedagogical harassment in higher education institutions

Pedagogical harassment towards students is a serious obstacle in realisation of the aims and objectives of the peda-
gogical process and often manifests itself in emotional and psychological disorders. The aim of this article is to study the
problem of pedagogical harassment in higher education supported by literature review. Main focus is placed on first year
undergraduates, as this is the year where the problem is particularly prevalent. It has been shown that pedagogical harass-
ment manifests itself in psychological harassment. In this article, we present the analysis of student survey, summarise ways
in which pedagogical harassment manifests itself, propose a definition of pedagogical harassment in higher education as
well as propose methods of preventing it.

Key words: pedagogical harassment, psychological harassment, pedagogical environment, types of pedagogical harass-
ment, methods of psychological harassment, higher education institutions.

VK 378

Kueocumosa JI. M.

CHIJIbHI PUCH TA BIIMIHHOCTI B YKPATHCBKHX
TA POMAHO-TEPMAHCBKUX ITPUCJIIB’AX TA IPUKA3KAX

Y emammi npoananizoeana 1ine60Kpaino3HAGUA CYMHICMb MA iCMOPUYHI 0XCEPeLa NOXOONCEHHS. NPUCTIE 16 ma NPUKA30K
SK NOWUPEHO020 8UOY YCHOI HAPOOHOI MBOPHOCHI, HAOAHA XAPAKMEPUCUKA CIPYKIYPHUM MURAM, 3ACO00AM BUPAZHOCMI Ma
CeMAHMUYHUM 0COOTUBOCHIAM YUX KOMYHIKAMUBHUX (DPA3€0102TUHUX OOUHUYD, BUSHAYUEHO IXHIl IHMEePHAYIOHATbHULL Xapakmep
ma npoeedeHo NOpPieHANbHUL AHANI3, BUSHAYEHO CRIbHI Ma GIOMIHHI pucu y NPUCTI8 X Ma NPUKA3KAX 8 YKPAIHCHKIl, aHenili-
COKill, Qpanyy3vbKitl ma imaniicoKil MO8AX, GUGUEHO MA Y3a2aIbHEHO 00CEI0 NPOGIOHUX MOBO3HABYIE MA NIH2GICIIE PIZHUX
yacie ma 3 piHux Kpain. Busuenns ma 6UKOpUCMAanHs npuciie’ie ma npukazox 00NOMazamy 2iuOUOMy PO3VMIHHIO KYIbmypu
mMa MeHMaAIbHUX 0COONUBOCHEN PISHUX HAPOOI8 MA CIPUAIOMb MINCHAYIOHANbHIL KOMYHIKAYIL.

Kntouoei cnoea: npucnig’s, npuxaska, ycHa HapoOHA MEOPHicmb, NiHE8ICINUKA, AHATNI3, XAPAKMEPUCUKA, NOXOOHCEHHS,
KYIbMypHI 0COOIUBOCIIL.

Ha mexi XX ta XXI croniTe y Hamiif kpaiHi BigOynucst JokopiHHi 3MiHU: 24 ceprHst 1991 poky BBIliIIOB B
ictopito sik Jenp Hezanexnocti, konu Ykpaina Buiinuia 3i ckiaagy CPCP 1 B3sina kypc Ha eBpoinTterpauito. Cris-
POOITHHITBO 3 PO3BUHEHUMH KpaiHAMHU KOHTHHEHTY BiJIKpUBA€ JUIS HAC HOBI MOMJIMBOCTI Ta MEPCIIEKTHBHU y cdepi
CKOHOMIKH, OCBITH, KYJIBTypH, IHPOPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH; IOIIOMArae CTBOPEHHIO IEMOKPAaTHIHOI IIPaBOBOI Jiep-
JKaBH Ta HAOIMKEHHIO COIiaTbHUX YMOB YKpaiHH IO BUCOKHX €BPOINEHCHKUX cTaHmapTiB. CTaHOBICHHs YKpaiHU
SIK CAMOCTIIHOT HaIlliOHAJILHOT JIEpKaBH y KyJIbTYPHOMY aCIieKTi €BPOIHTETpallil CIIpHsIE€ aKTUBHOMY B3a€MOOOMIHY
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MK YKpaiHOI Ta 3aXiJTHOEBPOIEHCHKOI0 T'yMaHICTHYHOI KYJIBTYpaMu. B ermoxy rmioOanizallii 3 MeTorw po3IiH-
pensst €pporn Ha Cxij1 Ta 3a0e3eueHHsl ii oaIbIIIoro PO3BUTKY K CTa0IILHOTO, MUPHOTO Ta TOJIEPAHTHOTO CYC-
MiJIBCTBA, 4 TAKOXK CTBOPESHHS €IMHOTO OCBITHHOTO Ta HAYKOBOTO IIPOCTOPY, ¥ 1998 pori y ®@paniiii Oyio npuitHATO
CopOoHCBKyY JleKiapariito, a yepes pik, y 4epBHi 1999 pori, B Itanii — BolloHCEKY, OCHOBHOIO METOIO SIKOi OYyJ10
chopMyBaTH €TUHI KPUTEPii Ta CTAaHAAPTH y cepi OCBITH B MEXKAX €BPONEHCHKOTO KOHTHHEHTY ISl 3a0€3MeUCHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI €BPOINEICHKOI CUCTEMHU OCBITH HOPIBHSHO 3 aMEPUKAHCHKOIO, OPUTAHCHKOIO UM aBCTPa-
niichKOI0. YKpaiHa npuenHanacs 10 bomoHcekoro mnpouecy y TpaBHi 2005 poky, B3sBIIM Ha cebe 3000B’sI3aHHS
BHECTH TEBHI 3MiHU B HALlIOHAJIbHY CUCTEMY OCBITH Ta JOJIyYUTHUCS J0 CHIBOpalli 3 BU3HAYEHHS CIUIBHUX BUMOT
Ta MPIOPUTETIB AJIsI CTBOPEHHS €MHOTO €BPOICHCHKOTO IPOCTOPY OCBITH Ta HayKu. [Ipuennanns no bomoHchkoro
MIPOIIeCy CTaI0 BU3HAYHOIO MOMIEI0 AN YKpaiHH B IJIOMY 3 OIVISIAY Ha ii OLTBII HiX MIBCTONITHE TIepeOyBaHHS B
130JIbOBAaHOMY CEPEIOBHILI TOTATITAPHOTO PEKUMY — CTYICHTH OTPUMAIH TOCTYII A0 SIKICHOT OCBITH, MOYKJIHBICTh
MTOJIOPOXKYBATH 1 OpaTh ydacTh y PI3HOMAHITHHX OCBITHIX Mporpamax, J¢ iM BiIKPHBA€EThCS IUIAX HE JIUIIE 10
“TOPU30HTAIIBLHOI”, aje 1 10 “BEPTUKAIBHOI” MOOUIBHOCTI (TOOTO HE JIMIIC HABYATHCS 332 KOPAOHOM TOJi, KOJIU
MOTIIM O HABYATHUCS Y CBOTH KpaiHi, ajle OTpUMAaTH CTYIiHb MaricTpa y BUIII 1HIIOI KpaiHU, HEOOOB’ I3KOBO 0O/ipa3y
mmicItst 300y TTs OakayiaBpa), a TaKoXK PeasibHOT MEPCIIEKTUBY TTOIAJIBIIIOTO TIPAICBIIANITYBAHHS.

I[HTerpartiifii mporecy B €BPONEHCHKY OCBITHIO 1 KyNBTYPHY CHIJIBHOTY HE € Ty>Ke BKKUMH 1 OOTICHIME 11 YKpa-
{HH, TOMY 1110, HE3BaKaIOUH Ha MIE€BHI BiIMIHHOCTI Y MEHTAITET] YKpaiHIIiB Ta €BPONEHIIIB, MK IUMH JIBOMA COLIlyMaMU
€ Ty»e 06araro CHiJbHOTO, €JMHOTO 1 HEPO3ALTBEHOTO, SIK CBITYUTH ICTOPHYHA, KyJIbTypHA 1 TiTepaTypHa craamuHa. [lia-
TBEPIKEHHSM LIOTO MOXKE CTaTH aHaJIi3 MPUCIIB’iB Ta MPUKA30K SIK eIeMEHTa HApOJHOI TBOPUOCTI, SIKMI JTa€ 3MOTY
KOPOTKO 1 00pa3HO BUPa3UTH MY/IPICTh Ta CBITOINISL HAPOLY, HOTO iCTOPit0, 3BUUai, TpaIullii, MOpaJibHi OPIEHTHPH.

JocnimkeHHsIM MOXOMKEHHsST Ta 3HAY€HHsI NPUCHTIB’iB Ta MPUKA30K Yy PO3BUTKY ETHONIHTBICTHKH Ta JIiHI-
BOKYJIBTYPOJIOTIT 3aliMalics BUIATHI YKpaiHCBKi Ta pociiicbki Bueni: B. 1. Jlanp, I. C. KoueroB, M. A. Kopd,
O. A. [Tore6ns, C. C. Ky3smin, H. JI. Illagpun, B. M. ITapnorcekuid, B. A. [3maiinos, M. 1. Jlyoposin, C. B. Munia-
wny, H. C. Illymana, H. B. JIro0uyk; 3apy6ixui: E. Cepip, B. don I'ymGonsar, b. Yopd, 1. dpesep, P. Peiinayr,
K. Virrisr, Y. Minep, A. Teinop Ta i,

MeTta cTaTTi — JOCTIIUTH Ta POAHAI3yBaTH HASBHICTh CITUTBHUX T4 BIIIMIHHUX XapaKTEPUCTHK Y CTPYKTYPI,
(dhopmi, moxomkeHHi, chepi 3acTOCyBaHHS NMPUCITIB’IB Ta MPUKA30K B YKPATHCHKIH Ta BIAMOBIIHO B aHDIIHCHKIM,
(paHIy3bKill Ta iTaNiiichKiii MOBaX. BHBYCHHS MpHCTIB’iB Ta MPUKA30K CIPUSIE PO3YMIHHIO MEHTATITETY Ta Halli-
OHAJIBHOTO XapaKTepy HOCIIB MOBH, J]a€ 3MOTY TO3HAHMOMUTHCS 3 iXHIM XHUTTSIM Ta KyJIbTypOIO, IEPEKOHYE HAC Y
TOMY, 110 Y PI3HUX HAPOAIB MOXKYTh OyTH OIHAKOB1 MOTJISIIN HA KUTTS 1 MOpalibHi iHHOCTI. [TpuciiB’s Ta mpukazku
SIK €IMHE 1[1JIe OXOIUTIOIOTh BEIUYE3HY YaCTHHY JOCBITY JIFOJCTBA.

Sk *aHp yCHOI HApOAHOI TBOPUOCTI MPHCIIB Sl Ta MPUKA3KA BUHUKIIN y CHBY JABHHHY Ta MPOTATOM 0ararbox
CTOJITh CYHPOBOIDKYIOTh JIFONCH y TXHPOMY JKUTTI, TOIIOMAraroTh HarOJMIOCHUTH, BUIUIUTH OCHOBHY TYMKY 31 CKa-
3aHOTO, JaTH JIAKOHIYHY OIIIHKY MO0a4eHOMY YU MOYyTOMY, ITIJKPECIUTH HalcyTTeBime. ToOTo e — CTapoBUHHI
BHCIIOBH, OCKUIBKU 32 HEBEIUKUHA NMPOMIKOK Yacy BOHH HE 3MOINIM O CTaTH YaCTHHOIO CYCIUIBHOI CBIZOMOCTI,
MIPOSIBOM 11 MyAPOCTi Ta MOBHOTO BiTUyTTs. BapTrMu yBaru € 3aco0u, 3aBISKA SIKIM IPUCIIB’ S Ta IPUKA3KHU JIETKO
3aram’sITOBYIOThCS 1 JIOBrO He 3a0yBaroThest. OJIMH 13 TakuX 3aco0iB € TOYHa a00 acOHAHCHA puMa [4]:

—ykp. SIK CIHO KOCSITB, TO JIOIIIB HE MPOCATH [3].

—anen. May be “yes”, may be “no”, may be rain, may be snow [2].

—@p. Apres la panse vient la danse [5].

—iman. Cacio'e sano: se vien di scarsa mano [1].

31e01IbII0T0 TPHUCTIB’ S Ta MPUKA3KH MAIOTh MPOCTY, KOPOTKY, 30aaHCcOoBaHy (OpMY, III0 POOUTH iX JIETKUMHU
JUIA 3ariaM’ SITOBYBaHHS

—ykp. Ciii BuaCHO — BPOAUTH PSACHO.

—anen. As you sow you shall mow.

—@p. Lespoir fait vivre.

—iman. Anno nuovo, vita nuova.

Jlumne nesiki MPUCIIB S Ta TPUKA3KH CKIAAIOTHCS 3 BETHKOI KITBKOCTI CITiB, ajIe B OCHOBHOMY J0 IXHBOTO CKIIaTy
BXOJUTH HE OLJIbIIE IECTH CJIIB.

VY cydacHiil JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT HEMA€E YiTKOTO 3arajbHONPUHHATOTO MOMISIY HA BIIMIHHICTD TIPUCIIB S Bij
MIPUKA3KH, JHIIC T€, M0 TMPHUCIIB’S IIe — 3aBKAN PCUCHHS, BUpaXXa€ 3arajibHE CY[PKCHHS, MA€ 3aKiHUCHY ITyMKY i
JTUIAKTHYIHY CIIPSIMOBAHICTH (TIOBYATH, MOTEPEKaTH), a IPHUCIIB’S — II¢ JIMIIE CIOBOCIONYUYCHHS, IO BUPAXKae
YaCcTKOBE CY/DKCHHS. AJie JIesiki MOBO3HABII BBAKAIOTh, 1110 MPUKA3Ka TAKOXK MOXKE MaTH CTPYKTYPY JIOTIYHO i Tpa-
MaTHYHO O(QOPMIICHOTO PEYEHHS B TOMY pasi, SKIIO A0 Hel JA0JaTH SKech CJI0BO a00 MOMIHATH MOPSAIOK CIiB Y
peueHHi, Tomy iHOJi OyBa€e TOCUThH CKJIaIHO MTPOBECTH MEXKY MK IIMMH JIBOMA BUIaMHU YCHOI HApOHOI TBOPUOCTI.

Oco0MHMBOCTI TIOXOMKEHHSI TPUCITIB’IB Ta MPUKA30K MOJIATAIOTh Y TOMY, 110 BOHU BUHUKJIH 3aBISKH 3BUYAsIM Ta
TpaIULisM KOKHOTO Hapoy, a LIe TaKoX, 10 BOHU OyJIM CTBOPEHI Ha OCHOBI Pi3HUX peajiil 1 icTOpUYHUX (haKTiB.

3a TTOXOKEHHSIM X MOYKHA PO3IITUTH Ha TaKi KaTeropii:

1) came HapomHi;

2) 3amo3uueHi 13 biOmii Ta IHIIKX JITepaTypHUX HKEPET;

3) 3amo3WyeHi 3 IHITUX 1HO3EMHUX MOB.
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[IpucniB’s Ta IpUKa3KH, SKI BITHOCATHLCS JI0 MEPIIOi KaTeropii, MaroTh CBOKO HAIlIOHAIBHY 1JICHTHYHICTh, 9aCcTO
XapaKTepU3YIThCs TIOBHOIO BIJICYTHICTIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO eKBiBaJIeHTa (MOHOCKBIBaJICHTA):

—yxp. Bin Kuepa no KpakoBa — Bcroiu 0112 0JHaKoBa.

—anen. They don’t bring coals to Newcastle.

—@p. Des filles de Coulandon la chemise passé le jupon.

—iman. Chi mangia solo crepa solo.

Jo apyroi kareropii BiHOCATbCA (hpa3eonoriuHi BUpa3u Ta Kpwiati (pasu, ki MaroTh BigHOIIEHHS 10 bionii,
Cesiiennoro [Iuchma ta penirii 3aranom:

—yxkp. bes bora — Hi 10 nopora.

—anen. You cannot serve God and mammon.

—@p. Aide-toi, le ciel t’aidera.

—iman. Aiutati che Dio t’aiuta.

...a00 TIOXOJIATH 3 JIITEPATYPHHUX TBOPIB, 30KpeMa, 3 Oaiiku. Taki MpHUCIIB’sI HA3UBAIOTHCS JITEPATYPHUMH, a HE
HapOIHUMH:

—yxp. IloxkaniB BOBK KOOMITYy — 30CTaBUB XBICT Ta TPHUBY.

—anen. He must have a long spoon that sups with the devil.

— @p. Partir, c’est mourir un peu.

—iman. Fatto trenta, facciamo trentuno.

OckibKY 3HAYHA YaCTHUHA MIPUCIIB 1B Ta MPUKA30K OB SA3aHa 3 AaHTUYHOIO Mi()OJIOTi€I0, ICTOPI€I0 Ta JiTepaTy-
poto, To OITBIIICTh LUX (PA3eosIOTi3MIB HOCUTh IHTEPHAI[IOHATIBHUN XapakKTep, Mo3asiK 3yCTpiyaeThCcs B 0araTtbox
MoBax. Tomy 710 TpeThoi KaTeropii MoXHa BiIHECTH Ti IPHUCIIB’ S Ta MPHUKa3KH, SIKi BioOpaxaroTh ab0 abcTpakTHi
sBua (JIt0OOB, HEHABUCTb, IPYKOa, BOPOXKOA, LIMPICTb, XUTPICTh), a00 SBHILA NpUpoad (Iorosia, MOPH POKY),
a00 moOyT, ®UTTEBI cuTyamii. YacTo B TaKMX MPHCITIB’ X 3yCTPIYAETHCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHN EKBIBaJCHT
(B yKpaiHCBKIl MOBI1 BIZICYTHIN caMe B HACTYITHOMY MPHKJIAJi, OYEBHIHO, IIe TIOB’S3aHO 3 0AraTOBIKOBOK OOPOThH-
0010 YKpaTHCHKOTO HApO/y IPOTH 1HO3EMHHUX 3arapOHHUKIB Ta (eoIaIbHOTO THITY, KOJIU TOJIOJ 1 X0JI0J] OYIIU MOCTIi-
HUMH CYITyTHUKAMH IPOCTOTO YKPATHIL):

—anen. Appetite comes with eating.

—@p. Lappetit vient en mangeant.

—iman. Lappetito vien mangiando.

[le B. I. Manp Big3Hauas, 1m0 “3a MPHUCIIB’IMHU MOTPIOHO iTH B HAPOA, B OCBIYCHOMY i 3HATHOMY TOBapUCTBi
IIPUCIIIB ST HEMA€E, TOMY 1[0 TO KAPTUHKHU YYKOTO Al HUX MOoOyTy: O0poHa, IIIyT, cTyna” [4], mume 6iaHi censHu
3 HETEPIIHHAM YEeKaJll BECHU, 1100 MiTH B MOJE, 3aCiITH HUBY Ha HOBUH ypoxkail. Tomy 1 IpuCIiB’s Ha 11O TEMY Y
BCIX HapO/iB OJTHAKOBI:

—yxp. OnHa JacTiBKa He pOOUTH BECHU.

—anen. One swallow does not make a summer.

— @p. Une hirondelle ne fait pas le printemps.

—iman. Una rondina non fa primavera.

3BUYAlHO, BCI TIPUCIIIB Sl CIPUHAMAIOThCS He OYyKBaJIbHO, @ MAKOTh 1 1HIIMK MiATEKCT, SK-0T “OAWH B MOJi HE
BOIH”.

JIr000B 710 OTYOTO JOMY, 10 PiHOT KpalHM 3aKiIaJcHa Ha TCHETHYHOMY PiBHi:

—yxp. Koxna >xaba cBoe 60I0TO XBaJINTb.

—amnen. Every cock crows on his own dunghill.

—@p. A chaque oiseau son nid est beau.

—iman. Ad ogni uccello il suo nido ¢ bello.

OnHa i3 AMJAKTUYHUX LW HAPOIHOI MyAPOCTI —“BUXOBATH TEPIIHHS Ta HAMIOJCTIMBICTh HA IUIIXY IO MOCTaB-
JIEHOT METH:

—ykp. Bona 1 kaMiHb TOYe.

—amnen. Little strokes fell great oaks.

—@p. Goutte'a goutte 1’eau creuse la pierre.

—iman. A goccia a goccia, si scava la roccia.

YBaXKHICTh, MOMIPKOBAHICTh Ta 00EPEKHICTh AKTyalIbHI Y BC1 YacH:

—yxp. Tuxme inem — gani Oygemnr.

—anen. Haste makes waste.

—@p. Pas’a pas on vas loin.

—iman. Chi va piano, va sano e va lontano.

Ha xainb, y Mexxax oziHi€l CTaTTi HE MOXKHA HaBECTH MPUKIIAAHU 1ie 6arato HIIUX MPHUCIIiB’IB Ta MPUKA30K, SKi
MalOTh MOHOEKBIBJIEHTH a00 aHAJIOTH B PI3HUX MOBax, ajie, npoaHaiizyBaBmd no 200 mpucii’iB Ta IPUKa30K
YKpaTHCBKO1, aHITIHCHKO1, (ppaHIly3bKoi Ta iTamiiichKOi MOB, MOYKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO Y MODVISAAX HA YKHUTTA,
STHYHUX TPHHIUIIAX Ta MOPAIBHHUX 3acalaX YKpaiHChKHI HapoJ Mae 0arato CHUIFHOTO 31 CBOIMH Cycimam i3
3axigHoi €Bpory.
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Buxopucmana nimepamypa:
Iranificeki npucni’s Ta npukasku [Enexkrponnuii pecype]. — Pexxum poctyny : https://www.tania-soleil.com/proverbi-italiani/
Ky3pmun C. C., Hlagpun H. JI. Pyccko-anmmmiickuii ciioBapb nociaoBuIl 1 ToroBopok: 500 exunui. — Mocksa : Pyc. s13., 1989. — 352 c.
3.  Hapon ckaxe — sik 3aBsKe : Vkp. Hap. MPUCHIB’s, TPUKA3KH, 3arajiki, CKOpPOMOBKH. [IJist cepel. K. BiKy/ YIOpsiI. Ta mepeaM.
H. C. Hlymany; ¥O.1. Kpuru. — Kuis : Becenxka, 1985. — 173c., in.
4. TlocioBUIBI M TIOTOBOPKH aHIIHICKOTO si3bIKa. OCOOSHHOCTH MX MponcxokaeHus [EnexrponHuii pecype]. — Pexxum gocrymy :
http://works.doklad.ru/view/7Y 4rF7ygXb8.html
5. @panuysski mpuciis’a Ta npukasku [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum gocrymy : https://www.tania-soleil.com/proverbes-
francais/
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Kuzacumosa JI. H. Obugue u omnuuumenvHole yepmol yKPAUHCKUX U POMAHO-2EPMAHCKUX NOCT06UY, U NO2080POK

B cmamve ananuzupyemcs aune80cmpanose0ueckas CyWHOCMb U UCMOpUYecKue UCMOYHUKU NPOUCXOHCOEHUS NOCTO8UY
U NO20BOPOK KAK WUPOKO PACHPOCMPAHEHHO20 8UOA YCMHO20 HAPOOHO20 MEOPYECMEd, OUemcsl XApAKMepUCmuKa cmpyknyp-
HbIM MUNAM, CPEOCTBAM 8bIPA3UMENTbHOCHIU U CEMANMUYECKUM 0COOEHHOCTAM IMUX KOMMYHUKAMUBHBIX (PPA3e0N102UdecKix
eOuHuYy, onpedeniemcs ux UHMePHAYUOHALbHBI XAPAKMeED U NPOBOOUNMCSL CPABHUMENbHBIN AHANU3, ONPeOeTsIoNCs odwue u
omauyumenbHvle 0COOEHHOCIU 8 NOCIOBUYAX U HO20BOPKAX 8 YKPAUHCKOM, AH2TUNICKOM, DPAHYY3CKOM U UMATbAHCKOM A3bIKAX,
npo6OOUMCcsl usyuenue u 0600ujeHIe ONnbima eOVUUX s36IK08EO08 U TUHSBUCHIO8 PAZHBIX BDEMEN U PA3HLIX cmpaH. H3yyenue u
UCNONL308AHUE NOCTOBUY U NO20BOPOK NOMO2Aent boee 2yOOKOMY NOHUMAHUIO KYIbNYPbl U MEHMAbHbIX 0COOEHHOCTEN Pa3-
JIUYHBIX HAPOOO08 U CROCOOCMBYEN MENCHAYUOHANbHOU KOMMYHUKAYUU.

Kntouegvie cnosa: nocnosuya, no2osopka, ycmuoe HapooHoe meopyecmeso, TUHSBUCMUKA, AHATU3, XaPAKMePUCMUKA, npo-
ucxodcoenue, KyibnypHvle 0COOeHHOCHU.

Zhygzhytova L. M. Common and distinctive features of Ukrainian and Romanic-Germanic proverbs and sayings
The article analyzes the linguistic and historical sources of the origin of proverbs and sayings as a widespread form of oral
folk art, describes the structural types, means of expressiveness and semantic peculiarities of these communicative phrasal units,
their international character is determined and comparative analysis is conducted, common and distinctive features in proverbs
and sayings in Ukrainian, English, French and Italian are determined, studying and sharing the experience of leading philologists
and linguists from different times and from different countries are being done. The studying and usage of proverbs and sayings help
in deeper understanding of the culture and mental characteristics of different peoples and promote interethnic communication.
Key words: proverb, saying, oral folk art, linguistics, analyses, characteristics, derivation, cultural peculiarities.
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